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9. gr. 

Ef annar aðilinn telur að ákvæðin um öryggis- 

ráðstafanir og umhverfisvernd, sem um er fjallað í 

5. og 6. gr., veiti ekki nægilega vernd þegar fram 

fara rannsóknir eða vinnsla á því svæði, sem til- 

greint er (2. er., skulu aðilar hafa samráð. sbr. 10. 

gr. samkomulagsins frá 28. maí 1980 um fiskveiði- 

og landgrunnsmál. Verði aðilar ekki sammála í 

slíkum samráðum skal málinu vísað til sáttanefnd- 

ar þriggja manna. Aðilar skulu eigi hefja slíkar 

aðgerðir eða halda þeim áfram fyrr en tillögur 

sáttanefndarinnar liggja fyrir, nema brýn þörf 

kretji. 

Hvor aðili skal tilnefna einn mann í sáttanefnd- 

ina. Formaður nefndarinnar er tilnefndur með 

samkomulagi aðilanna. 

Tillögur nefndarinnar skulu lagðar fyrir ríkis- 

stjórnirnar svo fljótt sem verða má. Tillögurnar 

eru án skuldbindingar fyrir aðilana. en þeir skulu 

taka sanngjarnt tillit til þeirra í frekari malsncð- 

ferð. 
10. gr. 

Samkomulag þetta öðlast gildi þegar aðilar hata 

skipst á orðsendingum um að nauðsynlegri 

stjórnskipunarmeðferð sé lokið. 

Þessu til staðfestu hafa fulltrúar með umboði 

undirritað samkomulag þetta. 

Gjört í Osló. hinn 22. október 1981 í tveimur 

eintökum á íslensku og norsku og eru báðir text- 

arnir jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Íslands: 

Olafur Jóhannesson 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Noregs: 

Svenn Strav. 

18. júní 1982 

Nr.3 

Artikkel 9 

Dersom en av partene mener atde bestemmel- 

ser om sikkerhetstiltak og miljovern som det er 

vist lí artíklene 5 og 6, íkke gir tilstrekkelig vern 

ved utforskning eller utvinningsvirksomhet í det 

omrade som er neynt í artíkkel ?. skal partenc 

konsultere hverandre, yfr. artikkel 10 1 overens- 

komsten av 28. mai 1980 vedrorende fiskeri- op 

kontinentalsokkelsporsmal.  Dersom  partene 

under slike konsultasjoner ikke blir enige. skal 

sporsmalet henvises til en forlikskommisjon 

bestaende av tre medlemmer. Partene skal íkke 

pabegynne eller fortsette virksomhet som nevnt 

for forlikskommisjonens anbefaling foreligger, 

medmindre tungtverende prunner tlster det. 

Hver av partene skal oppnevne ett medlem av 

kommisjonen. Kommisjonens formann 

nevnes av partene í fellesskap. 

Kommisjonens anbefalinger skal forelegges for 

de to regjeringer snarest mulig. Anbefalingenc er 

ikke bindende for partene, men partene skal 

under sine videre drottelser ta trimelig hensyn 

ul dem. 

opp- 

Artikkel 10 

Denne overenskomst skal tre i kraft nar partene 

ved noteveksling har meddelt hverandre at den 

nodvendige konsutusjonelle behandling er av- 

sluttct. 

Til bekreftelse pa dette har de befullmektigede 

undertcgnct denne overenskomst. 

Utterdiget 1 Oslo, 22. oktober 1981 ito eksem- 

plarer pá islandsk og norsk, med samme gyldighet 

for de to tekster. 

For den islandske regjering: 

Ólafur Jóhannesson 

For den norske regjering: 

Svenn Strav. 

AUGLÝSING 

um viðbótarsamning við Norðurlandasamning um aðstoð í skattamálum. 

Hinn 23. júní 1982 öðlast gildi viðbótarsamningur við Norðurlandasamning frá 9. nóvember 1972 
um aðstoð í skattamálum (sjá auglýsingu í C-deild Stjórnartíðinda nr. 11/1977). Viðbótarsamningur 
þessi var undirritaður í Stokkhólmi 11. júní 1981. 

Viðbótarsamningurinn var staðfestur af Íslands hálfu samkvæmt heimild í lögum nr. 87/1981. Skv. 
2. gr. laganna skulu ákvæði hans hafa lagagildi hér á landi þegar hann hefur öðlast gildi að því er Ísland 
varðar. 

Viðbótarsamningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 18. júní 1982. 

Ólafur Jóhannesson. 

Hörður Helgason.
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Fylgiskjal. 

Tillægsaftale 

til aftalen mellem Dan- 

mark, Finland, Island, 

Norge og Sverige om bi- 

stand í skattesager 

Regeringerne í Danmark, 

Finland, Island, Norge og 

Sverige er. foranlediget af 

önsket om at indgá en 

tillægsaftale tl aftalen af 9. 

november 1972 mellem Dan- 

mark, Finland. Ísland. Norge 

og Sverige om bistand í skat- 
tesager, som ændret ved til- 

lægsaftalen af 21. juli 1976 

(nedenfor kaldet "aftalen''), 

blevet enige om fólgende. 

Artikel Í 

Artikel 1 í aftalen fár fðl- 

gende ændrede ordlyd: 

"Artikel 1 

De kontraherende stater 

forpligter sig til at yde hinan- 

den bistand í skattesager pá 

den nedenfor angivne máde. 

Bistand ifðlge denne aftale 

omfatter: 

a) forkyndelse af doku- 

menter, 

b) oplysning í skattesager. 

sásom  tlvejebringelse af 

selvangivelser eller andre 

meddelelser og udveksling af 

oplysninger uden særlig be- 

gæring eller efter anmodning 

í det enkelte tilfælde. 

c) fremskaffelse af selvan- 

givelsesblanketter og andre 

skatteblanketter. 

d) opkrævning af skat. 

herunder foranstaltninger til 

at hindre. at forskudsskat 

trækkes í mere end en stat. 

samt 

e) inddrivelse af skat og 

Suomen, Íslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan válillá 

virka-avusta  veroasioissa 

tehtyá sopimusta muuttava 

Ja táydentává lisásopimus 

Suomen. Islannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan hallituk- 

set ovat, haluten tehdá Suo- 

men, Íslannin, Norjan, Ruot- 

sin ja Tanskan válillá virka- 

avusta veroasioissa 9 pái- 

váná marraskuuta 1972 teh- 

tvá sopimusta (jáljempáná 

"sopimus''), sellarsena kun 

se on muutettuna 21 párváná 

heinákuuta 1976 tehdylla h- 

sásopimuksella. muuttavan 

Ja táydentáván lísásopimuk- 

sen. sopineet seuraavasta: 

Í artikla 

Sopimuksen Í artíkla muu- 

tetaan náin kuuluvaksi: 

"T artikla 

Sopimusvaltjot sitoutuvat 

antamaan torstlleen virka- 

apua veroasloissa Jáljempáná 

mainitulla tavalla. 

Támán sopímuksen mu- 

kainen virka-apu voi koskea: 

a) astakirjojen tiedoksian- 

loa. 

b) selvitystá veroasioissa. 

kuten  verotlmoitusten tai 

muiden ilmoitusten hankki- 

mista ja tietojen vaihtamista 

ilman erityistá pyyntöð tai 

vksittárstapauksessa teh- 

dystá esityksestá. 

c) verorlmoitus- ja muiden 

verolomakkeiden saatavana 

pitámistá. 

d) veron kantoa. sthen 

luetturna toimenpiteet sen 

válttámiseksi. ettá veron en- 

nakkoa suoritetazen useam- 

massa kuin yvhdessá val- 

tiossa. seka 

e) veron perintáá ja vero- 
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Tillággsavtal 

till avtalet mellan Finland, 

Danmark, Ísland, Norge 

och Sverige om hand- 

ráckning i skatteárenden 

Regeringarna í Finland, 

Danmark, Island, Norge och 

Sverige har, föranledda av 

önskan att ingá ett tillággsav- 

tal till avtalet den 9 novem- 

ber 1972 mellan Finland, 

Danmark, Ísland, Norge och 

Sverige om handráckning í 

skatteárenden, í dess genom 

tillággsavtalet den 21 juli 

1976 ándrade lydelse (hár ne- 

dan kallat "avtalet'), kom- 

mit Överens om följande: 

Artikel | 

Artikel | í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel | 

De avtalsslutande staterna 

förbinder sig att lámna var- 

andra handráckning í skat- 

teárenden pá sátt nedan 

anges. 

Handráckning enligt detta 

avtal kan avse: 

a) delgivning av handling- 

ar. 

b) utredning í skatteáren- 

den. sasom införskaffande av 

deklarationer eller andra 

uppgifter och utbyte av upp- 

lysningar utan sárskild begá- 

ran eller efter framstállning í 

det enskilda fallet. 

c) tillhandahállande av 

deklarationsblanketter och 

andra skatteblanketter, 

d) uppbörd av skatt. dári 

inbegripna átgárder för att 

undvíka att preliminár skatt 

uttages í mer án en stat. samt 

e) indrivning av skatt och
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Viðbótarsamningur 

við samning milli Íslands, 

Danmerkur, Finnlands, 

Noregs og Svíþjóðar um 

aðstoð í skattamálum 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 

og Svíþjóðar sum óska að 

gera með sér viðbótarsamn- 

ing við samning frá 9. nóv- 

ember 1972 milli Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 

egs og Svíþjóðar um aðstoð í 

skattamálum, eins og honum 

hefur verið breytt með 

viðbótarsamningi frá 21. júlí 

1976 (hér eftir nefndur samn- 

ingurinn), hafa orðið sam- 

mála um eftirfarandi: 

I. gr. 

I. gr. samningsins orðist 

svo: 

Í. gr. 

Aðildarríkin skuldbinda 
sig til að veita hvert öðru 

aðstoð í skattamálum á þann 
hátt, sem greinir hér á eftir. 

Aðstoð samkvæmt samn- 
ingi þessum tekur til: 

a) birtingar skjala, 

„b) rannsókna í skattamál- 

um, svo sem öflunar framtala 

eða annarra upplýsinga og 
skipta á upplýsingum bæði 

án sérstakrar beiðni og sam- 

kvæmt beiðni hverju sinni, 

c) afhendingar  framtals- 

eyðublaða og annarra skatta- 
eyðublaða, 

d) afdráttar skatta, þar á 
meðal aðgerða til að forðast 

að —staðgreiðsluskatti sé 

haldið eftir í fleiri en einu 

ríki, svo og 

e) innheimtu skatta og 

Tilleggsavtale 

til avtalen mellom Norge, 

Danmark, Finland, Ísland 

og Sverige om bistand í 

skattesaker 

Regjeringene í Norge, 

Danmark, Finland, Ísland og 

Sverige som gnsker á inngá 

en tilleggsavtale tii avtalen 

av 9. november 1972 mellom 

Norge, Danmark, Finland. 

Island og Sverige om bistand 

i skattesaker (nedeníor kalt 

Vavtalen''), slík den lyder et- 

ter tilleggsavtalen av 21. juli 

1976, er blitt enige om fgl- 

gende: 

Artikkel Í 

Artikkel 1 í avtalen fár fgl- 

gende endrede ordlyd: 

"Artikkel | 

De kontraherende stater 

forplikter seg til á yte hver- 

andre bistand í skattesaker 

pá den máte som er angitt ne- 
denfor. 

Bistand etter denne avtale 

kan omfatte: 

a) forkynnelse av doku- 

menter, 

b) opplysninger í skatte- 

saker, sá som fremskaffing 

av selvangivelser eller andre 

oppgaver og utveksling av 

opplysninger uten særskilt 

begjæring eller etter anmod- 

ning í det enkelte tilfelle, 

c) fremskaffing av selvan- 

givelsesblanketter og andre 

skatteblanketter, 

d) oppkreving av skatt, 

herunder innbefattet tiltak 

for á unngá at forskudd pá 

skatt kreves í mer enn en 

stat, samt 

e) inndriving av skatt og 

Tillággsavtal 

till avtalet mellam Sverige, 

Danmark, Finland, Ísland 

och Norge om handráck- 

ning í skatteárenden 

Regeringarna i Sverige, 

Danmark, Finland. Island 

och Norge har, föranledda av 

önskan att ingá ett tillággsav- 

tal till avtalet den 9 novem- 

ber 1972 mellan Sverige, 

Danmark, Finland. Island 

och Norge om handráckning 

i skatteárenden, í dess ge- 

nem tillággsavtalet den 21 

juli 1976 ándrade lydelse (hár 

nedan  kallai avtalet''), 

kommit överens om följande. 

Artikel Í 

Artikel í í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 1 

De avtalsslutande staterna 

förbinder sig att lámna var- 

andra handráckning í skat- 

teárenden pá sátt nedan 

anges. 

Handráckning enligt detta 

avtal kan avse: 

a) deigivning av handling- 

ar, 

b) utredning í skatteáren- 

den, sásom införskaffande av 

deklarátioner eller andra 

uppgifter och ttbyte av upp- 

lysningar utan sárskild begá- 

ran eller efter framstállning 1 

det enskilda fallet, 

c) tillhandahállande av 

deklarationsblanketier och 

andra skatteblanketter, 

d) uppbörd av skatt, dári 

inbegripna átgárder för att 

undvika att preliminár skatt 

uttages í mer án en stat, samt 

e) indrivning av skatt och 

Cc?
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sikkerhedsstillelse for beta- 

íing af skattekrav.'' 

Artikel 2 

Artikel 2 í aftalen fár fgl- 

gende ændrede ordlyd: 

"Artikel 2 

Som skat anses í denne af- 

tale: 

a) skat, pá hvilken aftale 
mellem de kontraherende 

stater til undgáelse af dob- 

beltbeskatning for sá vidt an- 

gár skatter pá indkomst., for- 
mue, arv eller efterladen- 

skaber igvrigt finder anven- 

delse, 

b) gaveafgifter; 

c) motorafgifter í det om- 

fang. som angives í en í hen- 

hold til artikel 20 truffen af- 

tale; 

d) merværdiafgift og an- 

den almindelig omsætnings- 

afgift í det omfang. som an- 

gives í en í henhold til artikel 

20 truffen aftale; 

e) punktskatter í det om- 

fang, som angives í en í hen- 

hold til artikel 20 truffen af- 

tale; 

f) socialforsíkringsbidrag 

og andre bidrag til det offent- 

lige í det omfang, som an- 

gives í en í henhold til artikel 

20 truffen aftale. 

Med skat ligestilles for- 

skud pá sádan skat og afgift. 
som omfattes af denne arti- 

kels fórste stykke.'' 

Artikel 3 

Artikel 3 í aftalen fár fl- 

gende ændrede ordlyd: 

"Artikel 3 

En kontraherende stat er 

pligtig at yde bistand í hen- 

hold til artikel 1 í alle de skat- 

tesager og med hensyn til alle 

10 

saamisen maksamisen tur- 

vaamista.'' 

2 artikla 

Sopimuksen 2 artikla muu- 

„tetaan náin kuuluvaksi: 

"2 artikla 

Verolla tarkoitetaan tássá 

sopimuksessa: 

a) veroa, johon sovelle- 

taan sopimusvaltioiden vá- 

listá, tulo-. omaisuus-, pe- 

rintö- tai jáámistöveroa kos- 

kevan kaksinkertaisen vero- 

tuksen válttámiseksi tehtyá 

sopimusta. 

b) lahjaveroa. 

c) — moottoriajoneuvove- 

roa, siiná laajuudessa kuin 

máárátáán 20 artiklan mu- 

kaisessa sopimuksessa. 

d) lisáarvonveroa ja 

muuta yleistá likevaihto- 

veroa, siiná laajuudessa kuin 

máárátáán 20 artiklan mu- 

kaisessa sopimuksessa. 

e) pisteveroja, siiná laa- 

juudessa kuin máárátáán 20 

artíklan  mukaisessa sopi- 

muksessa, 

f) sosiaalivakuutus- ja 

muita julkisia maksuja. siiná 

laajuudessa kuin máárátáán 

20 artíklan mukaisessa sopi- 

muksessa. 

Veroon  rinnastetaan | 

kappaleessa tarkoitetun 

veron ja maksun ennakko.' 

3 artikla 

Sopimuksen 3 artikla muu- 

tetaan náin kuuluvaksi: 

"3 artikla 

Sopimusvaltio on velvol- 

linen antamaan | artiklan 

mukaista virka-apua kaíkissa 

niissá veroasioissa ja kaik- 
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sákerstállande av betalning 

för fordran pá skatt.'" 

Artikel 2 

Artikel 2 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 2 

Med skatt avses í detta av- 

tal: 

a) skatt, pá vilken avtal 

mellan de avtalsslutande sta- 

terna för undvikande av dub- 

belbeskattning  betráffande 

skatter pá inkomst, förmö- 
genhet, arv eller kvarláten- 

skap áger tillámpning, 

b) gávoskatt. 
c) motorfordonsskatt. í 

den omfattning som anges í 

överenskommelse enligt arti- 

kel 20. 

d) mervárdeskatt och an- 

nan allmán omsáttningsskatt. 

i den omfattning som anges í 

överenskommelse enligt arti- 

kel 20. 

e) punktskatter. í den om- 

fattning som anges í Överens- 

kommelse enligt artikel 20. 

f) socialförsákringsavgif- 

ter och andra offentliga av- 

gifter, í den omfattning som 

anges í överenskommelse en- 

ligt artikel 20. 

Med skatt likstálles för- 

skott pá sádan skatt och av- 

gift som avses í första 

stycket." 

Artikel 3 

Artikel 3 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 3 

Avtalsslutande stat ár 

skyldig lámna handráckning 

enligt artikel | í alla de skat- 

teárenden och í frága om alla
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ráðstafana til tryggingar á 

skattkröfum. 

2. gr. 

2. gr. samningsins orðist 

svo: 

2. gr. 

Með skatti er í samningi 

þessum átt við: 

a) skatt, sem samningur 

milli aðildarríkjanna til þess 
að komast hjá tvísköttun 

tekna, eigna, arfs eða 

eftirlátinna eigna tekur til, 

b) gjafaskatt, 

c) skatt af vélknúnum 

ökutækjum, að því leyti, sem 

greinir í samkomulagi sam- 

kvæmt 20. gr., 

d) virðisaukaskatt og ann- 

an almennan söluskatt, að því 
leyti, sem greinir í samkomu- 

lagi samkvæmt 20. gr., 

e) „punktskatta“, að því 

leyti sem greinir í samkomu- 

lagi samkvæmt 20. gr. 

f) almannatryggingagjöld 

og önnur opinber gjöld, að 

því leyti, sem greinir í sam- 
komulagi samkvæmt 20. gr. 

Með skatti er jafnframt átt 
við fyrirframgreiðslu þeirra 
skatta og gjalda, sem fyrri 

málsgrein þessarar greinar 

tekur til. 

3. gr. 

3. gr. samningsins orðist 

svo: 

3. gr. 

Aðildarríki er skylt að 

veita aðstoð samkvæmt 1. gr. í 

öllum þeim skattamálum og 

við allar þær skattakröfur, 

ll 

sikring av skattekrav''. 

Artikkel 2 

Artikkel 2 í avtalen fár fgl- 

gende endrede ordlyd: 

" Artikkel 2 
Som skatt anses í denne 

avtale: 

a) skatt som gár inn under 
avtalene mellom de kontra- 

herende stater til unngáelse 

av dobbeltbeskatning for sá 
vidt angár skatt pá inntekt, 
formue, arv eller etterlaten- 

skaper, 

b) avgift pá gaver, 

c) motorvognavgift í den 

utstrekning det fglger av av- 

tale í henhold til artikkel 20, 

d) merverdiavgift og an- 

nen alminnelig omsetnings- 
avgift í den utstrekning det 
fölger av avtale í henhold til 

artikkel 20, 
e) særavgifter í den ut- 

strekning det fðlger av avtale 

i henhold til artikkel 20, 

f) avgifter til folketrygden 

og andre offentlige avgifter í 

den utstrekning det fðlger av 

avtale í henhold til artikkel 

20. 

Med skatt likestilles for- 

skudd pá skatt og avgift som 

gár inn under fórste ledd í 

denne artikkel.'' 

Artikkel 3 

Artikkel 3 í avtalen fár fgl- 

gende endrede ordlyd: 

" Artikkel 3 

En kontraherende stat er 

etter artikkel Í pliktig til á yte 

bistand í alle skattesaker som 

er oppstátt eiter lovgivning- 
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sákerstállande av betalning 

för fordran pá skatt." 

Artikel 2 

Artikel 2 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 2 
Med skaít avses í detta av- 

tal: 

a) skatt, pá vilken avtal 
mellan de avtalsslutande sta- 

terna för undvikande av dub- 

belbeskattning  betráffande 

skatter pá inkomst, förmö- 
genhet, arv eller kvarláten- 

skap áger tillámpning, 

b) gávoskatt, 

c) motorfordonsskatt, í 

den omfattning som anges í 

överenskommelse enligt arti- 

kel 20, 

d) mervárdeskatt och an- 

nan allmán omsáttningsskatt, 

i den omfattning som anges í 

överenskommelse enligt arti- 

kel 20, 

e) punktskatter, í den om- 

fattning som anges í Överens- 

kommelse enligt artikel 20, 

f) socialförsákringsav- 

gifter och andra offentliga 

avgifter, í den omfattning 

som anges í överenskom- 

melse enligt artikel 20. 

Med skatt líkstálles för- 

skott pá sádan skatt och av- 

gift som avses í första 
stycket.'" 

Artikel 3 

Artikel 3 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 3 

Avtalsslutande  stat ár 

skyldig lámna handráckning 

enligt artikel Í í alla de skat- 

teárenden och í frága om alla
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de skattekrav, som er op- 

stáet í en anden kontrahe- 

rende stat í overensstem- 

melse med dennes lovgivning 

vedrgrende de skatter, aí- 

gifter og bidrag, som om- 

fattes af arukel 2. | sager 

vedrgrende skatter, som om- 

faites af artikel 2 a), forelig- 

ger sádan pligt dog kun, sá- 
fremt skatten omfattes af en 

aftale til undgáelse af dob- 

beltbeskatning med den kon- 

traherende stat, som begærer 

bístanden. 

Bistanden kan omfatte for- 

anstaltninger ikke blot over- 

for skattepligtige, men tillige 

overfor  arbeydsgivere og 

andre, som har været pligtige 

at tilbageholde skat ved ud- 

betaling af lgn eller anden 

vdeise, og overfor andre, 

som ifglge lovgivningen í den 

stat, som begærer bistanden, 

er ansvarlige for skat. 

Anmodning om bistand má 
kun fremsættes, safremt de 

begærede  foranstaltninger 

ikke kan foretages í egen stat 

uden væsenilige vanskelig- 

heder og sáfremt den stat, 

som fremsætter anmodnin- 

gen, ifðlge sin egen lovgiv- 

ning kan yde tilsvarende bi- 

stand pá begæring af den 
stat: til hvilken anmodningen 

er rettet.'' 

Artikel 4 

Artikel 12 í aftalen fár fgi- 
gende ændrede ordlyd: 

"Artikel 12 

Den  kompetente  myn- 

dighed í en kontraherende 

stat skal í det omfang, det 

kan ske pá grundlag af 
tilgængelige kontroloplys- 

ninger eller  tilsvarende 

oplysninger, snarest muligt 

kiin  niihin C verovaateisiin 

náhden, jotka ovat syntyneet 

lolsessa sopimusvaltiossa 

sen lainsáádánnön mukaan ja 

Jotka koskevar 2 artiklassa 

tarkoitettuja veroja ja mak- 

suja. Sopimuksen 2 artiklan 

a)  kohdassa  tarkoitetiua 

veroa koskevissa  asioissa 

tállainen velvollisuus on kui- 

tenkin vain, jos verð kuuluu 

virka-apua pyytáván valton 

kanssa kaksinkertaisen vero- 

tuksen válttámiseksi tehdyn 

sopimuksen píiriin. 

Virka-apu vot koskea seka 

toimenpidettá, joka kohdis- 

tuu  verovelvoölliseen, ettá 

totmenpidettá. jonka koh- 

teena on tyÖnantaja tai muu 

henkilö. joka maksaessaan 

palkkaa tai muuta etuutta on 

ollut velvöllinen pidáttámaán 

sitá verða, ja muu henkilö, 

joka virka-apua pyytáván 

valtion lÍainsáðádánnön mu- 

kaan on vastuussa verosta. 

Virka-apua koskeva esitys 

saadaan tehdá vain, Jos pyy- 

dettyá tomenp!dettá ei voida 

omassa valtiossa suorittaa il- 

man olennaista vaikeuksia ja 

jos se valtio, joka tekec esi- 

tyksen. oman lainsáádán- 

tönsá mukaan voi sen valtion 

pyynnöstá, jolle esitys teh- 

dáán. suorittaa vastaavan 

virka-avun.' 

4 artikla 

Sopimuksen 12 artikla muu- 

tetaan náin kuuluvaksi: 

"12 artikla 

Sopimusvaltion asiari- 

omaisen viranomaisen tulee, 

mikáli nín voi tapahtua saa- 

tavissa olevien tarkkailu- tai 

muiden vastaavíen tietojen 

perusteella, mahdollisimman 

pian jokaisen kalenterivuo- 
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de skatteansprák, som upp- 

kornmit í annan avtalsslu- 

tande stat í enlighet med dess 

lagstiftning betraffande de 

skatter och avg:fter som om- 

fattas av artikel 2. Í árenden 

rörande skatt som avses í ar- 

tíkel 2 a) föreligger dock sá- 

dan skyldighet endast om 

skatten omfattas av avtal för 

undvíkande av  dubbelbe- 

skattning med den avtalsslu- 

tande stat som begár hand- 

ráckningen. 

Handráckning fár avse át- 
sárd 1cke blott mot skait- 

skyldig utan áven mot ar- 

betsgivare och annan, som 

har varit skyldig att innehálla 

skatt vid utbetalning av lön 

eller annan förmán, och mot 

annan som e€nligt lagstiftning- 

en den stat som begár hand- 

ráckningen ár ansvarig för 

skatt. 

Framstállning om hand- 

ráckning fár göras endast om 

den begárda átgárden i1cke 

kan vidtas í den egna staten 

utan vásentliga svárigheter 

och om den stat som gör 

framstállningen  enligt sin 

egen lagstiftning kan pá be- 

gáran av den stat till vilken 

framstállningen riktats verk- 

stálla  motsvarande  hand- 

ráckning.'' 

Artikel 4 

Artikel 12 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 12 

Behörig myndighet í av- 

talsslutande stat skall, í den 

mán det kan ske pá grundval 
av tillgángliga kontrollupp- 

gifter eller motsvarande upp- 

gifter, snarast möijligt efter 

utgángen av varje kalen-
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sem fram hafa komið í öðru 
aðildarríki í samræmi við 
löggjöf þess og varða þá 
skatta og gjöld, sem 2. gr. 

tekur til. Í skattamálum, sem 

2. gr. a) tekur til, er þessi 
skylda þó því aðeins fyrir 
hendi, að skatturinn falli 
undir samning til að komast 

hjá tvísköttun við það aðild- 
arríki, sem aðstoðar óskar. 

Aðstoð getur ekki aðeins 
tekið til aðgerða gegn þeim, 
sem skatt skuldar, heldur 

cinnig gegn vinnuveitanda og 

öðrum. sem skylt var að 
halda éftir fé til greiðslu 

skatta við útborgun launa 
eða annarrar þóknunar, svo 
og gegn öðrum þeim, sem 
ábyrgð bera á sköttum sam- 
kvæmt löggjöf þess ríkis. er 
aðstoðar óskar. 

Beiðni um aðstoð má 
aðeins setja fram, þegar eigi 

er hægt að grípa til hinna um- 

beðnu aðgerða í eigin ríki án 

verulegra erfiðleika og að 
það ríki sem beiðnina ber 
fram geti samkvæmt löggjöf 

sinni — veitt sambærilega 

aðstoð, ef það ríki, sem 
aðstoðar er beðið, fer fram á 
slíkt. 

d.gr. 

Í2. gr. samningsins orðist 

svo: 

12. gr. 

Bært stjórnvald í aðild- 

arríki skal. að svo miklu 

leyti, sem unnt er á grund- 

velli samanburðargagna eða 

samsvarandi upplýsinga, svo 

fljótt sem verða má eftir hver 

áramót og án sérstakrar 

13 

en í en kontraherende stat 

nár det gjelder skatter og av- 

gifter som gár inn under ar- 
tikkel 2. Í saker om skatt et- 

ter artikkei 2 a) foreligger det 

dog bare en slik plikt nár 

skatten gár inn under en av- 
tale til unngáelse av dobbelt- 

beskatning med den kontra- 

herende stat som begjærer 

bistand. 

Bistanden kan omfatte til- 

tak ikke bare overfor skatt- 

ytere, men ogsá overfor ar- 
beidsgivere og andre som har 

hatt plikt til á holde tilbake 
skatt ved utbetaling av lánn 

eller annen ytelse og overfor 

andre som etter lovgivningen 

iden stat som har begjært bi- 

stand, er ansvarlig for skatt. 

Anmodning om bistand 

kan bare fremsettes sáfremt 

det begjærte tiltak ikke kan 

foretas í egen stat uten ve- 

sentlige vanskeligheter og sá- 

fremt den stat som fremmer 

anmodningen etter sin egen 

lovgivning kan yte tilsvar- 

ende bistand pá begjæring fra 

den stat som anmodningen er 

rettet til." 

Artikkel 4 

Artikkel 12 í avtalen fár 

fólgende endrede ordlyd: 

"Artikkel 12 

Den kompetente myndig- 

het í de kontraherende stater 

skali den utstrekning det kan 

skje pá grunnlag av tilgjenge- 

lige kontrolloppgaver eller 

tilsvarende opplysninger, 

snarest mulig etter utgangen 

Nr.4 

de skatteansprák, som upp- 
kommit í annan avtalsslu- 

tande stat í enlighei med dess 

lagstiftning., betráffande de 

skatier och avgifter som om- 

fattas av artikel 2. Í árenden 

rörande skatt som avses í ar- 

tíkel 2 a) föreligger dock sá- 

dan skyldighet endast om 

skatten omfattas av avtal för 

undvíkande av dubbelbe- 

skatining med den avtalsslu- 

tande stat som begár hand- 

ráckningen. 

Handráckning fár avse át- 
gárd 1cke bloti mot skattskyl- 

dig utan áven mot arbetsgi- 

vare och annan, som har va- 

rit skyldig att innehálla skatt 

vid utbetalning av lön eller 

annan förmán, och mot an- 

nan som enligt lagstiftningen 

i den stat som begár hand- 

ráckningen ár ansvarig för 

skatt. 

Framstállning om hand- 

ráckning fár göras endast om 

den begárda átgárden icke 

kan vidtas í den egna staten 

utan vásentliga svárigheter 

och om den stat som gör 

framstállningen  enligt sin 

egen lagstiftning kan pá be- 

gáran av den stat till vilken 

framstállningen riktats verk- 

stálla  motsvarande hand- 

ráckning.'' 

Artikel 4 

Artikel 12 í avtalet erháller 

följande ándrade lvdelse: 

"Artikel 12 

Behörig myndighet í av- 

talsslutande stat skall. í den 

mán det kan ske pá grundval 

av tillgángliga kontrollupp- 

gifter eller motsvarande upp- 

gifter, snarast möjligt efter 

uígángen av varje kalen-



Nr.4 

efter udlgbet af hvert kalen- 

derár, uden særlig anmod- 
ning, tilstille den kompetente 

myndighed í enhver af de 

andre kontraherende stater 

oplysninger  vedrgrende í 

denne stat bosatte fysiske 

personer eller dér hjemme- 

hgrende juridiske personer 

for sá vidt angár 
a) udlodninger fra aktie- 

selskaber og lignende juri- 

diske personer, 

b) renter af obligationer og 

lignende værdipapirer, 

c) tilgodehavender hos 

banker; sparekasser og lig- 

nende institutioner samt 

renter af sádanne tilgodeha- 

vender, 

d) besiddelse af fast ejen- 

dom, 

e) royalties og andre peri- 

odisk betalbare afgifter for 

udnyttelse af ophavsret, pa- 

tent, mónster, varemærke el- 

ler anden sádan rettighed el- 
ler ejendom, 

f) lgnninger,  honorarer, 

pensioner og livrenter, 

g) skades-, forsikrings- og 

anden sádan erstatning, som 

er oppebáret 1 forbindelse 
med næringsvirksomhed 

samt 

h) andre indkomster eller 

aktiver, í det omfang over- 

enskomst herom træffes í 

henhold til artikel 20. 

Den  kompetente  myn- 

dighed í en kontraherende 
stat skal virke for at oplys- 

ninger, som fremkommer 

ved en undersýgelse í denne 

stat í en sag vedrgrende be- 

skatning, og som kan antages 

at vedrgre en sádan (tilsva- 

rende) sag í en anden kontra- 

herende stat, snarest frem- 

sendes til den kompetente 

myndighed í denne anden 

stat. 
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den pááttymisen jálkeen, il- 

man eri esitystá, toimittaa 

kunkin muun sopimusvaltion 

asianomaiselle — viranomai- 

selle mainitussa  valtiossa 

asuvia luonnollisia henkilöitá 

Ja siellá kotipaikan omaavia 

oikeushenkilöitá tarkoittavat 

tiedot, jotka koskevat: 

a) osakeyhtiðiden ja mui- 

den seliaisten oikeushenki- 

löiden jakamaa voittoa, 

b) obligaatioiden ja mui- 

den sellaisten arvopaperei- 

den korkoja, 

c) pankeilta, sáástöpan- 

keilta ja muilta sellaisilta lai- 

toksilta olevia saamisia seká 

tállaisten saamisten korkoja, 

d) kiinteán — omaisuuden 

omistusta, 

e) rojaltia tai muuta, teki- 

jánoikeuden, patentin, mal- 

lin, tavaramerkin tai muun 

sellaisen oikeuden tai omai- 

suuden káytöstá toistuvasti 

suoritettavaa maksua, 
f) palkkoja, — palkkioita, 

elákkeitá ja elinkorkoja, 

g) elinkeinotoiminnan yh- 

teydessá saatua vahingon-, 

vakuutus-ja muuta sellaista 

korvausta, seká 

h) muita tuloja tai varoja, 

mikáli tástá on sovittu 20 ar- 

tiklan mukaisesti. 

Sopimusvaltion asian- 

omaisen viranomaisen on 

toimittava siten, ettá tiedot, 

jotka ovat tulleet esiin tássá 

valtiossa suoritettavassa sel- 

vityksessá veroa koskevassa 

asiassa ja joiden voidaan 

Olettaa koskevan tállaista 

asiaa toisessa sopimusval- 

tiossa, mahdollisimman pian 

luovutetaan  támán toisen 

valtion asianomaiselle viran- 

omaiselle. 
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derár, utan sárskild fram- 
stállning, tillstálla behörig 

myndighet í envar av de and- 

ra avtalsslutande staterna 

upplysningar avseende í den- 

na stat bosatta fysiska perso- 

ner eller dár hemmahörande 

Juridiska personer betráffan- 

de: 

a) utdelningar frán aktie- 

bolag och liknande juridiska 

personer, 
b) rántor pá obligationer 

och andra sádana várdepap- 

per, 
c) tillgodohavanden hos 

banker, sparbanker och lik- 

nande inráttningar samt rán- 

tor pá sádana tillgodohavan- 
den, 

d) innehav av fast egen- 

dom, 

e) royalty och annan pe- 

riodiskt utgáende avgift för 

utnyttjande av upphovsrátt, 

patent, mönster, varumárke 

eller annan sádan ráttighet 

eller egendom, 

f) löner, arvoden, pen- 
sioner och livrántor, 

g) skade-, försákrings- 

och annan sádan ersáttning 

som erhállits í samband med. 
náringsverksamhet. samt 

h) andra inkomster eller 

tillgángar, í den mán över- 

enskommelse tráffats dárom 

enligt artikel 20. 

Behörig myndighet í av- 

talsslutande stat skall verka 

för att uppgifter, som fram- 

kommit vid utredning í denna 

stat í árende angáende skatt 

och som kan antas beröra sá- 

dant árende í annan avtals- 

slutande stat, snarast över- 

lámnas till den behöriga 

myndigheten í denna andra 

stat.
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beiðni, afhenda bæru stjórn- 

valdi í hverju hinna aðild- 

arríkjanna upplýsingar um þá 

menn, sem búsettir eru í 

þessu ríki, eða lögpersónur, 

sem þar eiga heimili, 

varðandi 

a) arðgreiðslur frá hluta- 

félögum og hliðstæðum lög- 
persónum, 

b) vexti af skuldabréfum 

og öðrum slíkum verðbréf- 

um, 

c) innstæður í bönkum, 

sparisjóðum og hliðstæðum 

stofnunum, svo og vexti af 

slíkum innstæðum, 

d) eignarhald á fasteign, 

e) hvers konar þóknanir 

og tímabilsgreiðslur fyrir 

notkun á höfundarrétti, 

einkaleyfi, munstri, vöru- 

merki eða öðrum slíkum rétt- 

indum eða eignum, 

f) vinnulaun, starfslaun. 

elli- og eftirlaun og lífeyri, 

£) skaðabætur, trygginga- 

bætur og aðrar slíkar bætur. 

sem fengist hafa í sambandi 

við atvinnurekstur, svo og 

h) aðrar tekjur eða eignir. 

að svo miklu leyti, sem sam- 

komulag verður um skv. 20. 

gr. 

Bæru stjórnvaldi í aðild- 

arríki ber að stuðla að því að 

upplýsingar, er fram koma 

við rannsóknir í því ríki í 

málefnum, er varða skatt og 

sem ætla má að varði slík 

málefni í öðru aðildarríki, 

séu án tafar veittar bærum 

stjórnvöldum í síðarnefnda 

ríkinu. 
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av hvert kalenderár, uten 
spesiell anmodning, over- 

sende den kompetente myn- 

dighet í hver av de andre 

kontraherende stater opplys- 

ninger om fysiske personer 

som er bosatt der, eller om 

juridiske personer som er 

hjemmehgrende der, for sá 

vidt angár 

a) utdelinger fra aksjesel- 

skaper og lignende juridiske 

personer, 

b) renter av obligasjoner 

og andre lignende verdipa- 

pirer, 

c) tilzgodehavender 1 

banker, sparebanker og lig- 

nende institusjoner, samt 

renter pá slike tilgodeha- 

vender, ; 

d) eie av fast eiendom, 

e) royalty og annen peri- 

odisk utgáende avgift for ut- 

nyttelsen av opphavsrett. pa- 

tent, mónster, varemerke el- 

ler annen slík rettighet eller 

eiendom, 

f) lgnn, honorarer. pen- 

sjoner og livrenter. 

g) skade-, forsikrings- og 

annen lighende erstatning 

som er oppebáret í samband 

med næringsvirksomhet 

samt 

h) andre inntekter eller ak. 

tiva í den utstrekning det er 

truffet avtale om det í hen- 

hold til artíkkel 20. 

Den kompetente myndig- 

het'i en kontraherende stat 

skal sgrge for at opplys- 

ninger, som er fremkommet 

ved Þehandlingen av en skat- 

tesak í denne stat og som kan 

antas á berðre skattleggingen 

í en annen kontraherende 

stal. snarest mulig over- 

sendes den kompetente myn- 

dighet í denne stat. 

Nr.4 

derár, utan sárskild fram- 

stállning, tillstálla behörig 

myndighet í envar av de and- 

ra avtalsslutande staterna 

upplysningar avseende í den- 

na stat bosatta fysiska perso- 

ner eller dár hemmahörande 

Juridiska personer betráffan- 

de: 

a) utdelningar frán aktic- 

bolag och líknande juridiska 

personer, 

b) rántor pá obligationer 

och andra sádana várdepap- 

per, 

c) tillgodohavanden hos 

banker, sparbanker och lik- 

nande inráttningar samt rán- 

tor pá sádana tillgodohavan- 

den, 

d) innehav av fast egen- 

dom, 

e) royalty och annan pe- 

riodiskt utgáende avgift för 

utnyttjande av upphovsrátt. 

patent, mönster. varumárke 

eller annan sádan ráttighet 

eller egendom, 

f) löner, arvoden, pen- 

sioner och livrántor. 

£) skade-. försákrings- 

och annan sádan ersáttning 

som erhállits í samband med 

náringsverksamhet, samt 

h) andra inkomster eller 

tillgangar. í den mán över- 

enskommelse tráffats dárom 

enligt artikel 20. 

Behörig myndighet í av- 

talsslutande stat skall verka 

för att uppgifter. som fram- 

kommit vid utredning í denna 

stat í árende angáende skatt 

och som kan antas beröra sá- 

dant árende í annan avtals- 

slutande stat. snarast över- 

lámnas till den behöriga 

myndigheten í denna andra 

stat.



Nr.4 

Safremt det í den stat, som 

har modtaget oplysningerne, 

viser sig, at oplysningerne 

ikke er í overensstemmelse 

med de virkelige forhold, 

skal den kompetente myn- 

dighed í denne stat pá pas- 

sende made underrette den 

kompetente myndighed í den 

stat. som har afgivet oplys- 

ningerne, om forholdet. 

Í tilfælde, hvor en í en af 

de kor:traherende stater bo- 

sat person er afgáet ved dg- 

den og har efterladt sig fast 

ejendom í en anden af de 

kontraherende stater eller 

aktiver anbragt í en virk. 

somhed dér. skal den kompe- 

tente myndighed í den fórst- 

nævnte stat, sá snart kend- 

skab til forholdet er erhver- 

vet. underrette den kompe- 

tente myndighed í den anden 

stat herom.'' 

Artikel 5 

Artikel 14 í aftalen fár fól- 

gende ændrede ordlyd: 

"Artikel 14 

Er en skattepligtig eller en 

anden person. som omfattes 

af artikel 3. stk. 2. afgaet ved 

dgden, má inddrivelse íkke 

ske med belgb. som over- 

stiger værdien af aktiverne | 

daðsboet. Er boet skiftet. má 

hos arvinger eller andre. som 

har erhvervet aktiver pá 

grund af dodsfaldet. ikke ind- 

drives mere, end hvad der 

modsvarer værdien af akti- 

verne pá tidspunktet for er- 

hvervelsen.' 

Artikel ó 

Í aftalen indfgies efter arti- 

kel 17 en ny artíkei 17 Á med 

fölgende oversknft og ord- 

lyd: 
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Jos stina valtiossa, joka on 

vastaanottanut tiedut, káy 

selville, ettá tiedot eivát vas- 

taa todellisia olosuhteita. on 

támán valtion asianomaisen 

viranomaisen sopivalla ta- 

valla iImoitettava asiasta sen 

valtjon asianomaiselle viran- 

omarselle, joka on tiedot an- 

tanut. 

Miiloin  sopimusvaltiossa 

asuva henkilð on kuollut ja 

háneltá on jáányt toisessa so- 

pimusvaltiossa olevaa kin- 

teáð omaisuutta tai sjellá ole- 

vaan likkeeseen sijoitettuja 

varoja, on ensiksi mainitun 

valtion asitanomaisen viran- 

omaisen. min pían kuin 

astasta on saatu tbeto, ilmor- 

tettava tástá toisen valtiun 

astanomaiselle viranomai- 

selle." 

5 artikla 

Sopimuksen  Í4  artíkla 

muutetaan náin kuuluvaksi: 

"14 artíkla 

Jos verovelvöllinen tai 

muu 3 artiklan 2 kappaleessa 

tarkoitettu henkilö on kuol- 

lut, ei saada periá enempáá 

kuin máárá. joka vastaa kuo- 

linpesán varojen arvoa. Jos 

pesá on jaettu, ei perilliseltá 

tat muulta kuolemantapauk- 

sen  johdosta  omarsuutta 

saancelta henkilöltá saada 

periá enempáá kuin máárá, 

joka vastaá omaisuuden ar- 

voa sen saantihetkella. ' 

ó artikla 

Sopimukseen lsátáán 17 

artiklan jálkeen náin kuuluva 

17 Á artikla. jolla on seu- 

raava otsikku: 
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Om det í den stat som mot- 

tagit upplysningarna fram- 

kommer, att upplysningarna 

icke motsvarar de verkliga 

förhállandena, skall behörig 

myndighet í denna stat pá 
lámpligt sátt underrátta den 

behöriga myndigheten í den 

stat, som lámnat upplysning- 

arna. om förhállandet. 

Dá person bosatt í en av de 

avtalsslutande staterna avli- 

dit och efterlámnat fast egen- 

dom í annan avtalsslutande 

stat eller tillgángar nedlagda í 

rörelse dár. skall behörig 

myndighet í förstnámnda 

stat, sá snart kánnedom vun- 

nits om förhállandet, under- 

rátta behörig myndighet í den 

andra staten dárom.'' 

Artikel $ 

Artikel 14 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 14 

Har skattskyldig eller an- 

nan som avses í artikel 3 and- 

ra stycket avlidit, fár indriv- 

ning ej ske med belopp över- 

stgande várdet av tillgángar- 

na í dödsboet. Ar boet skif- 

tat. fár av arvinge eller annan 

som förvárvat egendom pá 

grund av dödsfallet icke in- 

drivas mer án som motsvarar 

vaárdet av egendomen vid tr 

den för förvárvet. 

Artikel 6 

1 avtalet införes efter arti- 

kel 17 en artikel 17 A med 

följande rubrik och lydelse:



18. júní 1982 

Ef fram kemur í því ríki 

sem fengið hefir  upp- 

lýsingarnar, að þær séu ekki 

sannleikanum  samkvæmar, 

skal bært stjórnvald í þessu 

ríki skýra bæru stjórnvaldi í 

því ríki, sem upplýsingarnar 

gaf, á viðeigandi hátt frá 

aðstæðum. 

Þegar maður, búsettur í 

einu aðildarríkjanna, hefir 
andast og látið eftir sig fast- 

eign í öðru aðildarríki eða 

eignir Í atvinnurekstri þar, 

skal bært stjórnvald í fyvrr- 

nefnda ríkinu, strax og það 
hefir fengið vitneskju um 

málavexti, tilkynna það bæru 

stjórnvaldi í síðarnefnda 

ríkinu 

5. gr. 

14. gr. samningsins orðist 

svo: 

ld. gr. 

Hafi hinn skattskyldi eða 

annar. sem um getur í 2. mgr. 

3. gr.. látist, má eigi inn- 

heimta hærni fjárhæð en eign- 

um dánarbúsins nemur. Hafi 

búi verið skipt, má eigi inn- 

heimta hjá erfingjum eða 

öðrum, sem fengið hafa ein- 

hverjar eignir vegna and- 

látsins, hærri fjárhæð en 

sem svarar til verðmætis 

eignarinnar á þeim tíma, sem 

þessi aðili fékk hana. 

ó. gr. 

Á eftir 17. gr. samningsins 

bætist við ný grein 17 A, með 

eftirfarandi yfirskrift og 

orðist svo: 

17 

Hvis det í den stat som har 

mottatt opplysninger viser 

seg at opplysningene ikke 

tilsvarer de faktiske forhold, 

skal den kompetente myn- 

dighet í denne stat pá pas- 

sende máte underrette den 

kompetente myndighet í den 

stat som har gitt opplys- 

ninger om forholdet. 

Nár en person som er bo- 

satt í en av de kontraherende 

stater er avgátt ved dýden og 

har etterlatt seg fast eiendom 

í en annen kontraherende 

stat elier midler som er plas- 

sert í en virksomhet der, skal 

den kompetente myndighet í 

fgrstnevnte stat underrette 

den kompetente myndighet í 

den annen stat om dette sá 

snart den har fátt kjennskap 

til forholdet." 

Artikkel 5 

Artikkel 14 í avtalen fár 

fölgende endrede ordlyd: 

"Artikkel 14 

Har skattyteren elier andre 

som er nevnt í artikkel 3, an- 

net ledd, avgátt ved dgden, 

skal man íkke drive inn belöp 

som overstiger verdien av 

aktiva 1 dódsboet. Er boet 

skiftet. kan man ikke inn- 

fordre större belgp hos ar- 

ving eller en annen som har 

ervervet formue pá grunn av 

dódsfallet, enn det som 

svarer til verdien av aktiva 

pá det tidspunktet ervervet 

fant sted.'" 

Artikkel 6 

Etter artikkel 17 innfðres 

det í avtalen en artikkel 17 A 

med fglgende overskrift og 

ordlyd: 

Nr.4 

Om det í den stat som mot- 

tagit upplysningarna fram- 

kommer, att upplysningarna 

icke motsvarar de verkliga 

förhállandena, skali behörig 
myndighet í denna stat pá 

lámpligt sátt underrátta den 

behöriga myndigheten í den 

stat, som lámnat upplysning- 

arna, om förhállandet. 

Dá person bosatt í en av de 
avtalsslutande staterna avli- 

dit och efterlámnat fast egen- 

dom í annan avtalsslutande 

stat eller tillpángar nedlagda í 

rörelse dár, skall behörig 

myndighet í förstnámnda 

stat, sá snart kánnedom vun- 

nits om förhállandet, under- 

rátta behörig myndighet í den 

andra staten dárom.'' 

Artikel 5 

Artikel 14 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 14 

Har skattskyldig eller an- 

nan som avses í artikel 3 and- 

ra stveket avlidit. fár indnv- 

ning €} ske med belopp över- 

stigande várdet av tillgángar- 

na í dödsboet. Ár boet skif- 
tat, fár av arvinge eller annan 

som förvárvat egendom pá 

grund av dödsfallet icke in- 

drivas mer án som motsvarar 

vöárdet av egendomen vid ti- 

den för förvárvet.'' 

Artikel 6 

Í avtaiet införes efter arti- 

kel 17 en artikel 17 A med 

följande rubrik och lvdelse:



Nr.4 

"Sikkerhedsstillelse for be- 

raling af skattekrav. 

Artikel 17 A. 

Sikkerhedsstillelse for be- 

taling af skattekrav í henhold 

til denne aftale skal ske í 

overensstemmelse med gæl- 

dende lovgivning eller admi- 

nistratív praksis í den stat, 

hos hvilken síkkerhedsstil- 

lelse begæres. Sádan sikker- 
hedsstillelse kan ske selv om 

fordringen ikke er fastsat. 
Saáfremt et skattekrav helt 

eller delvis bortfalder, efter 

at foranstaltninger med 

henblik pá sikkerhedsstil- 

lelse í henhold til denne af- 

tale er truffet, skal de kom- 

petente myndigheter í den 

stat, som har fremsat begær- 

ingen, snarest muligt an- 

melde det indtrufne til den 

kompetente myndighed í den 

anden stat. 
Bestemmelserne í artik- 

lerne 13—17 skal í det om- 

fang, det er muligt, finde an- 

vendelse ogsá for sá vidt an- 

gár sikkerhedsstillelse for be- 

taling af skattekrav í henhold 
til denne aftale.' 

Artikel 7 

Artikel 20 í aftalen fár fgl- 

sende ændrede ordlvd: 

"Artikel 20 

De kompetente myndig- 

heder í de kontraherende 

stater kan indgá yderligere 

overenskomst for at gennem- 

före bestemmelserne í denne 

aftale. De kan særligt indgá 

overenskomst om udveksling 

af oplysninger í henhold til 

artikel 12 h) om mindstebe- 

lgb. som anmodning om ind- 

drivelse skal angá. om bi- 

stand vedrórende skatter og 

afgifter í henhold til artikel 2 
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"Verosaamisen maksamisen 

turvaaminen 

17 A artikla 

Támán sopimuksen mu- 

kainen verosaamisen maksa- 

misen turvaaminen tapahtuu 

sen valtion lainsááaánnön tai 

hallintokáytánnön  mukaan. 

Jolta turvaamista on pyy- 

detty. Tállarnen turvaaminen 

voi tapahtua, vaikka saa- 

místa ei ole vahvistettu. 

Jos verosaaminen lakkaa 

kokonaan tai osaksi sen jál- 

keen kun támán sopimuksen 

mukaiseen turvaamistoimen- 

piteeseen on ryhdytty. on 

esityksen tehneen  valtion 

asianomaisen  viranomaisen 

mahdollisimman pian ilmoi- 

tettava tapahtumasta toisen 

valtion asianomaiselle viran- 

omaiselle. 

Mitá 13 — 17 artíklassa on 

máárátty, koskee soveltuvin 

osin myös támán sopimuk- 

sen mukaan tapahtuvaa ve- 

rosaamisen maksamisen tur- 

vaamista. 

7 artikla 

Sopimuksen 20 artíkla 

muutetaan náin kuuluvaksi: 

"20 artikla 

Sopimusvaltioiden asian- 

omaiset viranomaiset volvat 

tehdá táydentáviá sopimuk- 

sía támán sopimuksen máá- 

ráysten toteuttamiseksi. Eri- 

tyisesti ne voivat sopia tieto- 

jen vaihdosta 12 artiklan h) 

kohdan mukaan. váhimmáis- 

máárástá. Jota perimistá kos- 

keva esitys saa tarkoittaa. 

veroja ja maksuja koskevasta 

virka-avusta 2 artiklan c). d). 

e) ja f) kohdan mukaan ja 

18. júní 1982 

"Sákerstállande av betal- 

ning för fordran pá skatt 

Artikel 17 A 

Sákerstállande av betal- 

ning för fordran pá skatt en- 
ligt detta avtal skall ske en- 

ligt lagstiftning eller admi- 

nístrativ praxis í den stat hos 

vilken  sákerstállande be- 

gárts. Sádant sákerstállande 

kan ske áven om fordran inte 

ár faststálld. 

Bortfaller fordran pá skatt 
helt eller delvis sedan átgárd 
för sákerstállande enligt det- 

ta avtal vidtagits, skall den 

behöriga myndigheten í den 

stat som gjort framstállning- 

en snarast möjligt anmála det 

intráffade till den behöriga 

myndigheten í den andra sta- 

ten. 

Bestámmelserna í artík- 

larna 13—17 skall í tillámp- 

liga delar gálla áven betráf- 

fande sákerstállande av be- 

talning för fordran pá skatt 

enligt detta avtal.'" 

Artikel 7 

Artikel 20 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 20 

De behöriga myndigheter- 

na í de avtalsslutande sta- 

terna kan tráffa ytterligare 

överenskommelse för att ge- 

nomföra bestámmelserna 1 

detta avtal. De kan sárskilt 

överenskomma om utbyte av 

upplysningar enligt artikel 12 

h), om minsta belopp, som 

framstállning om indrivning 

fár avse, om handráckning 

betráffande skatter och av- 

gifter enligi artikel 2 c), d). e)



18. júní 1982 

Ráðstafanir til tryggingar 

greiðslu á skattkröfum 

17. gr. A 

Ráðstafanir til tryggingar 

greiðslu á skattkröfum sam- 

kvæmt samningi þessum 

skulu gerðar í samræmi við 

löggjöf eða stjórnsýsluvenju í 

því ríki, þar sem iryggingar- 

ráðstafana er Óskað. Slíkar 

tryggingarráðstafanir geta 

farið fram, þó fjárhæð kröf- 

unnar sé ekki ákveðin. 

Falli skattkrafa niður að 

öllu eða nokkru leyti, eftir að 

aðgerðir til tryggingar kröf- 

unni samkvæmt þessum 

samningi hafa verið gerðar, 

skal bært stjórnvald í því ríki, 

sem beiðnina bar fram, til- 

kynna það bæru stjórnvaldi í 

hinu ríkinu, svo fljótt sem 

auðið er. 

Ákvæði 13.—17. gr. skulu 
á sama hátt gilda, eftir því 

sem við getur átt, um ráðstaf- 

anir til tryggingar greiðslu á 

skattkröfu samkvæmt þess- 

um samningi. 

7. gr. 

20. gr. samningsins orðist 

svo: 

20. gr. 

Bær stjórnvöld í aðild- 

arríkjunum geta gert með sér 

ítarlegra samkomulag um 

framkvæmd ákvæða þessa 

samnings. Þau geta einkum 

gert með sér samkomulag um 

skipti á upplýsingum sam- 

kvæmt 12. gr. h), um lág- 

marksfjárhæðir, sem æskja 

má innheimtu á, um aðstoð 

varðandi skatta og gjöld 

samkvæmt 2. gr. c), d), e) og 

f) og um afdrátt skatta í 
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VSikring av skattekrav 

Artikkel 17 A 

Síkring av skattekrav etter 

denne avtale skal skje í over- 

ensstemmelse med lovgiv- 

hingen eller administrativ 

praksis í den stat hvor sikring 

begjæres iverksatt. Slík sík- 

ring kan skje selv om kravet 

ikke er fastsatt. 

Bortfaller skattekravet 

helt eller delvis etter at sik- 

ring etter denne avtale er satt 

í verk, skal den kompetente 

myndighet í den stat som har 

fremsatt anmodningen sna- 

rest mulig gi underretning til 

den kompetente myndighet í 

den annen stat. 

Bestemmelsene í artiklene 

13—17 fár sá langt de passer 

ogsá anvendelse nár det 

gjelder sikring av skattekrav 

etter denne avtale.'' 

Artíkkel 7 

Artikkel 20 í avtalen fár 

fölgende endrede ordlyd: 

"Artikkel 20 

De kompetente myndighe- 

ter í de kontraherende stater 

kan inngá ytterligere over- 

enskomst for á gjennomföre 

bestemmelsene í denne av- 

tale. De kan særskilt inngá 

avtale om utveksling av opp- 

lysninger í henhold til artik- 

kel 12 h). om minstebelgp for 

anmodning om inndriving. 

om bistand vedrgrende skat- 

ter og avgifter etter artíkkel 2 

c), d), e) og f) og om opp- 

Nr.4 

"Sákerstöllande av betal- 

ning för fordran pá skatt 

Artikel 17 A 

Sákerstállande av betal- 

ning för fordran pá skatt en- 

ligt detta avtal skall ske en- 

ligt lagstiftning eller admi- 

nistrativ praxis í den stat hos 

vilken  sákerstállande be- 

gárts. Sádant sákerstállande 

kan ske áven om fordran inte 

ár faststálld. 

Bortfaller fordran pá skatt 

helt eller delvis sedan átgárd 

för sákerstállande enligt det- 

ta avtal vidtagits, skall den 

behöriga myndigheten í den 

stat som gjort framstállning- 

en snarast möjligt anmála det 

intráffade till den behöriga 

myndigheten í den andra sta- 

ten. 

Bestámmelserna í artík- 

larna 13—17 skall í tillámp- 

liga delar gálla áven betráf- 

fande sákerstállande av be- 

talning för fordran pá skatt 

enligt detta avtal.'" 

Artikel 7 

Artikel 20 í avtalet erháller 

följande ándrade lydelse: 

"Artikel 20 

De behörig* myndigheter- 

na í de avt:,.,lutande sta- 

terna kan traffa ytterligare 

överenskommelse för att ge- 

nomföra bestámmelserna 1 

detta avtal. De kan sárskilt 

överenskomma om utbyte av 

upplysningar enligt artikel 12 

h). om minsta belopp. som 

framstállning om indrivning 

fár avse, om handráckning 

betráffande skatter och av- 

gifter enligt artikel 2 c), d), e)



Nr.4 

Cc), d), e) og f), og om op- 

krævning af skatí særlige til- 

fælde, f. eks. vedrgrende sá- 

kaldte grænsegængere, eller 

om regler for forskudsskatte- 

træk med henblik pá at und- 

ga. at forskudsskat trækkes í 

mere end en stat. samt ved- 

rðrende renter, ségsmálsom- 

kostninger, bpder og andre 

lignende belgb, som paá- 

lægges 1 forbindelse med be- 

skatning eller inddrivelse, 

om fastsættelse af kurs for 

omregning af belgb, som skal 

inddrives, samt om afregning 

af inddrevne belgb. 

Safremt vanskeligheder el- 

ler tvivlsspgrgsmál opstar 

mellem to eller flere af de 

kontraherende stater vedrg- 

rende fortolkning eller an- 

vendelse af denne aftale, skal 

de kompetente myndigheder 

í disse stater forhandle med 

henblík pá at ldse spörgsmá- 

let gennem særlig overens- 

komst. Resultatet af sádanne 

forhandlinger skal snarest 

meddeles de kompetente 

myndigheter í de óvrige kon- 

traherende stater. 

Saáfremt den kompetente 

myndighed í en af de kontra-' 

herende stater finder, at 

forhandlinger vedrrende 

spörgsmál om fortolkning el- 

ler anvendelse af denne af- 

tale bör ske mellem de kom- 

petente myndigheder í samt- 

lige de kontraherende stater, 

skal sádanne forhandlinger 

finde sted pá begæring af 

denne stat.'' 

Artikel 8 

Denne tillægsaftale træder 

í kratt tredive dage efter den 

dag, da samtlige kontrahe- 

rende stater har meddelt det 

svenske udenrigsdeparte- 

ment. at de foranstaltninger. 
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veron kannosta eráissá ta- 

pauksissa, esim. ns. rajanká- 

vijölden osalta, tai mááráyk- 

sistá sen válttámiseksi, ettá 

veron ennakkoa suoritetaan 

ustammassa kuin yhdessá 

valtiossa, seka koroista, oi- 

keudenkáyntikuluista, uhka- 

sakotsta ja muista sellarsista, 

verotuksen tai perimisen yh- 

teydessá  menevistá mak- 

suista,  perittáviá  mááriá 

muunnettaessa sovellettavan 

kurssin vahvistamisesta seka 

perittyjen máárien tiltttámi- 

sestá. 

Jos kahden tat useamman 

sopimusvaltion válillá syntyy 

vatkeuksia tai epátietoisuutta 

támán sopimuksen tulkin- 

nasta tai soveltamisesta, nái- 

den valtioiden asianomaisten 

viranomaisten on neuvotel- 

tava keskenáán kysymysten 

ratkarsemiseksi eritvísin so- 

pimuksin. Neuvottelujen tu- 

lokset on níahdollisinman 

plan annettava tiedoksi mui- 

den sopimusvaltiorden asian- 

omatsille viranomaisille. 

Jos sopimusvaltion asian- 

omainen viranomainen kat- 

soo, ettá karkkien sopimus- 

valtiorden astanomaisten vi- 

ranomaisten on neuvoteltava 

keskenáán támán sopimuk- 

sen tulkinnasta tai scvelta- 

misesta. neuvottelut on káy- 

tává támán valuton pvyn- 

nöstá.'' 

8 artikla 

Támá lsásopimus tulee 

voimaan kolmantenakym- 

menentená páivánd siitá pái- 

vástá. jona karkki sopimus- 

valtiot  ovat  ilmoittaneet 

Ruotsin  ulkoasiaindeparte- 

18. júní 1982 

och f) och om uppbörd av 

skatt í vissa fall, t. ex. í frága 

om s.k. gránsgángare, eller 

om regler för att undvika att 

preliminár skatt uttages í mer 

án en stat. samt betráffande 

rántor, ráttegángskostnader, 

viten och andra liknande be- 

lopp, som utgár í samband 

med beskattning eller ín- 

drivning, om faststállande av 

kurs för omrákning av be- 

lopp. som skall indrivas, 

samt om redoviísning av in- 

drivna belopp. 

Om svárigheter eller tvi- 

velsmál uppkommer mellan 

tvá eller flera av de avtalsslu- 

tande staterna rörande tolk- 

ning eller tillámpning av det- 

ta avtal, skall de behöriga 

myndigheterna í dessa stater 

överlágga för att söka lösa 

frágan genom sárskild över- 

enskommelse. Resultatet av 

sádana Overlággningar skall 

snarast delges behöriga myn- 

digheter í övriga avtalsslu- 

tande stater. 

Finner behörig myndighet 

í en av de avtalsslutande sta- 

terna att Överlággningar í frá- 

ga om tolkning eller tillámp- 

ning av detta avtal bör ske 

mellan de behöriga myndig- 

heterna í samtliga avtalsslu- 

tande stater. skall sádana 

överlággningar ága rum pá 

begáran av denna stat.'' 

Artikel 8 

Detta tillággsavtal tráder í 

kraft trettio dagar efter den 

dag dá samtliga avtalsslu- 

tande stater meddelat det 

svenska utrikesdepartemen- 

tet att de átgárder som krávs



18. júní 1982 

sérstökum tilvikum, t.d. 

vegna þeirra, sem sækja 

vinnu yfir landamæri, eða um 

reglur til að forðast að 

staðgreiðslusköttum sé 

haldið eftir í fleiri en einu 

ríki, ennfremur um vexti, 

málskostnað, févíti og aðrar 

þess háttar greiðslur, sem á 

eru lagðar við skattaálagn- 

ingu eða innheimtu, um á- 

kvörðun á gengi við umreikn- 

ing á fjárhæðum, sem inn- 

heimta á, svo og um reikn- 

ingsskil á innheimtu fé. 

Komi upp erfiðleikar eða 

vafi milli tveggja eða fleiri 

aðildarríkja um túlkun eða 

framkvæmd á samningi þess- 

um, skulu bær stjórnvöld í 

þessum ríkjum eiga með sér 

viðræður til þess að reyna að 

leysa málið með sérstöku 

samkomulagi. Niðurstöður 

slíkra viðræðna skal tilkynna 

bærum stjórnvöldum í öðrum 

aðildarríkjum svo fljótt sem 

unnt er. - 

Telji bær stjórnvöld í einu 

aðildarríkjanna, að viðræður 

um túlkun eða framkvæmd á 

samningi þessum eigi að fara 

fram milli bærra stjórnvalda í 

öllum aðildarríkjunum, skulu 

slíkar viðræður fara fram 

samkvæmt ósk þessa ríkis. 

8. gr. 

Viðbótarsamningur þessi 

öðlast gildi þrjátíu dögum eft- 

ir þann dag, er öll aðildar- 
ríkin hafa tilkynnt sænska 

utanríkisráðuneytinu, að 

uppfylltar hafa verið þær 
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kreving av skatt í visse til- 

felle, f.eks. vedrgrende sá- 

kalte grensegjengere, eller 

om regler for á unngá at for- 

skudd pá skatt kreves í mer 

enn en stat, samt vedrþrende 

renter, rettergangsomkost- 

ninger, býter og andre lig- 

nende belgp som utskrives 1 

samband med beskatning el- 

ler inndriving, om fastsetting 

av kurs for omregning av be- 

löp som skal inndrives, samt 

om avregning av belgp som 

er drevet inn. 

Hvis det oppstár vanske- 

ligheter eller tvilsspórsmál 

mellom to eller flere av de 

kontraherende  stater om 

tolkningen eller anvendelsen 

av denne avtale, skal de 

kompetente myndigheter í 

disse statene forhandle for á 

forsgke á lgse spórsmálene 

gjennom særskilt avtale. Re- 

sultatet av slike forhand- 

linger skal snarest meddeles 

de kompetente myndigheter í 
de  óvrige  kontraherende 

stater. 

Finner den kompetente 

myndighet í en av de kontra- 

herende stater at forhand- 

linger om spórsmál om tolk- 

ning eller anvendelse av den- 

ne avtale bór skje mellom 

kompetente myndigheter í 

samtlige kontraherende 

stater, skal slíke forhand- 

linger finne sted pá anmod- 

ning fra denne stat.'' 

Artikkel 8 

Denne tilleggsavtale trer í 

kraft tretti dager etter den 

dag da samtlige kontrahe- 

rende stater har meddelt det 

svenske utenriksdeparte- 

ment at de tiltak som kreves 

Nr.4 

och f) och om uppbörd av 

skatt í vissa fall, t. ex. í frága 

om s.k. gránsgángare, eller 

om regler för att undvíka att 

preliminár skatt uttages í mer 

án en stat, samt betráffande 

rántor, ráttegángskostnader, 

viten och andra liknande be- 

lopp, som utgár í samband 

med beskattning eller ín- 

drivning, om faststállande av 

kurs för omrákning av be- 

lopp, som skall indrivas. 

samt om redovisning av in- 

drivna belopp. 

Om svárigheter eller tvi- 

velsmál uppkommer mellan 

tvá eller flera av de avtalsslu- 

tande staterna rörande tolk- 

ning eller tillámpning av det- 

ta avtal, skall de behöriga 

myndigheterna í dessa stater 

överlágga för att söka lösa 

frágan genom sárskild över- 

enskommelse. Resultatet av 

sádana Överlággningar skall 

snarast delges behöriga myn- 

digheter 1 övriga avtalsslu- 

tande stater. 

Finner behörig mvndighet 

í en av de avtalsslutande sta- 

terna att Överlággningar í fra- 

ga om tolkning eller tilláimp- 

ning av detta avtal bör ske 

mellan de behöriga myndig- 

heterna í samtliga avtalsslu- 

tande stater, skall sádana 

överlággningar ága rum pá 

begáran av denna stat.'' 

Artikel 8 

Detta tillággsavtal trader í 

kraft trettio dagar efter den 

dag dá samtliga avtalsslu- 

tande stater meddelat det 

svenska utrikesdepartermen- 

tet att de átgárder som



Nr.4 

som er ngdvendige for til- 

lægsaftalens ikrafttrædelse, 

er gennemfgrt. Det svenske 

udenrigsdepartementet  un- 

derretter de gvrige kontra- 

herende stater om modtagel- 

sen af disse meddelelser. 

Efter at denne tillægsaftale 

er trádt í kraft, anvendes 

dens bestemmelser pá sager, 
som er indkommet efter 

íkrafttrædelsen til den kom- 

petente myndighed 1 den 

stat, til hvilken anmodningen 

er rettet. 

Artikel 9 

Denne tillægsaftale skal 

forblive í kraft, sá længe afta- 

len er í kraft. 

Tillægsaftalen skal depo- 

neres í det svenske udenrigs- 

departementet, og bekræf- 

tede afskrifter skal af det 

svenske udenrigsdeparte- 

mentet tilstilles hver af de 

kontraherende staters rege- 

ringer. 
Til bekræftelse heraf har 

undertegnede dertil behgrigt 

bemyndigede,  undertegnet 

denne tillægsaftale. 

Udfærdiget í Stockholm 

den 11. juni 1981, 
i et eksemplar pá det 

danske, det finske, det ís- 

landske, det norske og det 

svenske sprog, idet der pá 

det svenske sprog er udfær- 

diget to tekster, en for Fin- 

land og en for Sverige, hvilke 

samtlige tekster har lige gyl- 

dighed. 

H Hjorth-Nielsen 

L.S. 
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mentille lísásopimuksen voi- 

maan tulemiseksi vaaditta- 

vien toimenpiteiden suoritta- 

misesta. Ruotsin ulkoasiain- 

departementti ilmoittaa 

muille sopimusvaltioille nái- 

den ilmoitusten vastaanotta- 

misesta. 

Lisásopimuksen voimaan- 

tultua sen mááráyksiá sovel- 

letaan asioihin, jotka ovat 

voimaantulon jálkeen saa- 

puneet sen valtion asian- 

omaiselle viranomaiselle, 

Jolle esitys tehdáán. 

9 artikla 

Támá lísásopimus on voi- 

massa niin kauan kuin sopi- 

mus on voimassa. 

Se talletetaan Ruotsin ul- 

koasiaindepartementtiin ja 

Ruotsin  ulkoasiaindeparte- 

mentti toimittaa oikeaksi to- 

distetut  jáljennökset siitá 

kunkin sopimusvaltion halli- 

tukselle. 

Támán vakuudeksi ovat al- 

lekirjoíttaneet, siihen asian- 

mukaisesti valtuutettuina, al- 

lekirjoittaneet támán lisáso- 

pimuksen. 

Tehty Tukholmassa Í1 

páivánd kesákuuta 1981 
yhtená suomen-, islannin-, 

norjan-, ruotsin- ja tanskan- 

kielisená kappaleena, jossa 

ruotsinkielellá on kaksi teks- 

tiá, toinen Suomea ja toinen 

Ruotsia  varten, kaikkien 

tekstien ollessa yhtá todis- 

tusvoimaisel. 

18. júní 1982 

för att tillággsavtalet skall 

tráda í kraft genomförts. Det 

svenska utrikesdepartemen- 

tet underráttar de övriga av- 

talsslutande = staterna om 

mottagandet av dessa med- 

delanden. 

Sedan tillággsavtalet har 

trátt í kraft tillámpas dess be- 

stáimmelser pá árenden som 

efter ikrafttrádandet har in- 

kommit till den behöriga 

myndigheten í den stat till 

vilken framstállningen rik- 

tats. 

Artikel 9 

Detta tillággsavtal skall 

förbli í kraft sá lánge avtalet 

ár í kraft. 

Det skall vara deponerat í 

det svenska utrikesdeparte- 

mentet och bestyrkta av- 

skrifter skall av det svenska 

utrikesdepartementet tillstál- 

las var och en av de avtals- 

slutande staternas regering- 

ar. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade, dártill veder- 

börligen bemyndigade, un- 

dertecknat detta tillággsav- 

tal. 

Som skedde í Stockholm 

den 11 juni 1981, 

í ett exemplar pá finska, 

danska, iíslándska, norska 

och svenska spráken, varvid 

pá svenska spráket utfár- 
dades tvá texter, en för Fin- 

land och en för Sverige, vilka 

samtliga texter har líka vits- 

ord. 

Paul Gustafsson 

L.S.



18. júní 1982 

kröfur, sem gerðar eru til 

gildistöku viðbótarsamnings 

þessa. Sænska  utanríkis- 

ráðuneytið tilkynnir hinum 

aðildarríkjunum móttöku 

þessara tilkynninga. 

Þegar viðbótarsamningur 

þessi hefur tekið gildi, skal 

ákvæðum hans beitt um mál, 

sem borist hafa eftir 

gildistökuna til viðkomandi 

stjórnvalds í því ríki, sem 
beiðni er beint til. 

9. gr. 

Viðbótarsamningur þessi 
gildir meðan samningurinn 

gildir. 

Viðbótarsamningurinn 

skal varðveittur í sænska 

utanríkisráðuneytinu og skal 

það senda ríkisstjórn hvers 
aðildarríkis staðfest endurrit. 

Til staðfestingar þessu 
hafa undirritaðir fulltrúar, 

sem til þess hafa fullgilt 
umboð. ritað undir þennan 
viðbótarsamning. 

Gert í Stokkhólmi hinn 

11. júní 1981 . 
í einu eintaki á hverju 

þessara = mála: íslensku, 

dönsku, finnsku, norsku 

og sænsku og eru sænsku 

textarnir tveir, annar 

fyrir Finnland og hinn 

fyrir Svíþjóð og skulu 

allir textar jafngildir. 

Hjálmar W. Hannesson 

L.S. 
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for tilleggsavtalens ikrafttre- 

delse er gjennomfgrt. Det 

svenske utenriksdeparte- 

ment meddeler de gvrige 

kontraherende  stater om 

mottagelsen av disse mel- 

dinger. 

Etter at tilleggsavtalen er 

trádt í kraft, skal dens be- 

stemmelser fá anvendelse pá 
saker som etter ikrafttredel- 

sen er kommet inn til den 

kompetente myndighet í den 

stat som anmodningen er ret- 

tet til. 

Artikkel 9 

Denne tilleggsavtale skal 

være í kraft sá lenge avtalen 
er i kraft. 

Den skal være deponert í 

det svenske utenriksdeparte- 

ment som vil oversende be- 

kreftede avskrifter til hver av 

de kontraherende staters re- 

gjeringer. 

Til bekreftelse av dette har 

undertegnede, som er behg- 

rig bemyndiget, undertegnet 

denne tilleggsavtale. 

Utferdiget í Stockholm 

den 11. juni 1981, 
i et eksemplar pá norsk, 

dansk, finsk, islandsk og 

svensk, hvorav det pá 
svensk er utferdiget í to tek- 

ster, en for Finland og en for 

Sverige, slik at samtlige tek- 

ster har samme gyldighet. 

G. Rogstad 

L.S. 
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krávs för att tillággsavtalet 

skall tráda í kraft genom- 

förts. Det svenska utrikesde- 

partementet underráttar de 

övriga  avtalsslutande sta- 

terna om mottagandet av 

dessa meddelanden. 

Sedan tillággsavtalet har 

trátt í kraft tillámpas dess be- 

stámmelser pá árenden som 

efter ikrafttrádandet har in- 

kommit till den behöriga 

myndigheten í den stat till 

vilken framstállningen rik- 

tats. 

Artikel 9 

Detta tillággsavtal skall 

förbli í kraft sá lánge avtalet 

ár í kraft. 

Det skall vara deponerat í 

det svenska utrikesdeparte- 

mentet och bestyrkta av- 

skrifter skall av det svenska 

utrikesdepartementet tillstál- 

las var och en av de avtals- 

slutande staternas regering- 

ar. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade, dártill veder- 

börligen bemyndigade, un- 

dertecknat detta tillággsav- 

tal. 

Som skedde í Stockholm 

den 11 juni 1981, 
i ett exemplar pá svenska, 

danska, finska, islándska och 

norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige och 

en för Finland, vilka samtliga 

texter har lika vitsord. 

Ola Ullsten 

L.S.


